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	I.	Увод


1.	Климатске промене повећавају и ризик и утицај које природне катастрофе имају на глобалном нивоу, тако што повећавају учесталост и озбиљност временских и климатских опасности, што повећава рањивост заједница на те опасности.[footnoteRef:1]Постоје научни докази да је велики проценат екстремних временских прилика широм света резултат промена климе коју је изазвао човек.[footnoteRef:2] Поледице таквих катастрофа на људска права су очигледне у облику политичке и економске нестабилности, растуће неједнакости, смањења сигурности хране и воде и повећане претње по здравље и егзистенцију.[footnoteRef:3] Иако климатске промене утичу на све оне државе и становништво које су најмање допринеле климатским променама, укључујући људе који живе у сиромаштву, млади и будуће генерације су најрањивији када говоримо о том утицају.  [1: 	 	Међувладин панел о климатским променама, Климатске промене 2014: Обједињени извештај — Допринос радних група I, II и III Петом извештају о процени Међувладиног панела о климатским променама  (Женева, 2013). На панелу је истакнуто да климатске промене „се односе на промену у стању климе које се могу идентификовати (нпр. Коришћењем статистичких тестова) променама средње вредности и/или варијабилности њених својстава која траје дуже време, обично деценијама или дуже“ ]  [2: 	 	Сузан Ј. Хасол и други „(Не)Природне катастрофе: комуникационе везе између екстремних догађаја и климатских промена“, Билтен СМО-а, издање 65, бр. 2 (Женева, Светска метеоролошка организација, 2016).]  [3: 	 	Развојни програм Уједињених нација (РПУН), „Климатске промене и смањење ризика од катастрофа“, 23. март 2016.] 

2.	Жене, девојчице, мушкарци и дечаци су различито погођени климатским променама и катастрофама, при чему многе жене и девојчице трпе веће ризике, оптерећења и утицаје.[footnoteRef:4] Кризне ситуације погоршавају постојеће родне неједнакости и чине сложене облике дискриминације, између осталог, за жене које живе у сиромаштву, жене аутохтоног становништва, жене које припадају етничким, расним, верским и сексуалним мањинским групама, жене са инвалидитетом, жене избеглице и тражиоци азила, интерно расељене жене, жене без држављанства и мигранткиње, жене на селу, неудате жене, адолесценткиње и старије жене, које су често несразмерно више погођене него мушкарци или друге жене.[footnoteRef:5] [4: 	 	Видети Комисију о статусу жена, резолуције 56/2 и 58/2 о родној равноправности и оснаживању жена у природним катастрофама, усвојене консензусом у марту 2012. и марту 2014. године. ]  [5: 	 	Видети, на пример, општу препоруку бр. 27 (2010) о старијим женама и заштити њихових људских права.  ] 

3.	У многим контекстима, родна неједнакост ограничава контролу коју жене и девојчице имају над одлукама које управљају њиховим животима, као и њихов приступ ресурсима као што су храна, вода, пољопривредни материјал, земљиште, кредити, енергија, технологија, образовање, здравствене услуге, адекватно становање, социјална заштита и запошљавање.[footnoteRef:6] Као резултат тих неједнакости, жене и девојчице имају већу вероватноћу да буду изложене ризицима и губицима изазваним катастрофама у вези са њиховим животним потребама, те су мање способне да се прилагоде промени климатских услова. Иако програми за ублажавање климатских промена и прилагођавање могу обезбедити нове могућности за запошљавање, у секторима као што су пољопривредна производња, одрживи урбани развој и чиста енергија, нерешавање структурних препрека са којима се жене суочавају у приступу својим правима повећаће родну неједнакост и различите облике дискриминације.  [6: 	 	У сврху ове опште препоруке, све референце на „жене“ треба схватити да се односе и на жене и на девојчице, осим ако није наведено другачије. ] 

4.	Стопе морталитета и морбидитета у ситуацијама катастрофе су веће код жена и девојчица.[footnoteRef:7] Захваљујући економској неједнакости заснованој на полу, жене и жене које су главе домаћинстава посебно су посебно изложене већем ризику од сиромаштва и вероватније је да ће живети у неадекватним условима становања у урбаним и сеоским подручјима са ниском вредношћу земљишта које су подложне таквим утицајима климе – догађаји повезани са поплавама, олујама, одронима, земљотресима, клизиштима и другим опасностима.[footnoteRef:8] Жене и девојчице у конфликтним ситуацијама су посебно изложене ризицима везаним за катастрофе и климатске промене. Виши ниво смртности и морбидитета међу женама током и након катастрофа је такође резултат неједнакости са којима се суочавају у приступу адекватној здравственој заштити, храни и исхрани, води и санитарним условима, образовању, технологији и информацијама.[footnoteRef:9] Осим тога, немогућност да се укључе у родно одговорно планирање катастрофа и спровођење планова често их доводи до установа заштите и инфраструктуре, као што су механизми за рано упозорење, склоништа и програми помоћи, који занемарују специфичне потребе приступа различитих група жена, укључујући жене са инвалидитетом, старије жене и жене аутохтоног становништва.[footnoteRef:10] [7: 	 	Ерик Њумајер и Томас Плимер, „Родна природа природних катастрофа: утицај катастрофа на родну разлику у дужини животног века, 1981–2002”, Анали Удружена америчких географа, издање 97, бр. 3 (2007).]  [8: 	 	Једињене нације, Глобални извештај процене о смањењу ризика од катастрофа 2015: Одрживи развој – Будућност управљања ризиком од катастрофа: Извештај о катастрофама Азије-Пацифика из 2015. (Публикација Уједињених нација, издање бр.. E.15.II.F.13).]  [9: 	 	Ц. Берн и други, „Фактори ризика за морталитет у циклону Бангладеша 1991“, Билтен Светске здравствене организације, издање 71, бр. 1 (1993).]  [10: 	 	Трипартитна главна група, „Пост-Наргис заједничка процена“, јул 2018; Лорена Агилар и други, „Приручник за обуку о роду и климатским променама“ (Сан Хосе, Међународна унија за очување природе, УНДП и Алијанса за род и воду, 2009.).] 

5.	Жене и девојчице такође се суочавају са повећаним ризиком од родно заснованог насиља током и након катастрофа. У одсуству програма социјалне заштите и у ситуацијама у којима постоји несигурно снабдевање храном у комбинацији са некажљавањем за родно засновано насиље, жене и девојчице су често изложене сексуалном насиљу и искоришћавању при покушајима да дођу до хране и задовоље друге основне потребе своје породице. У камповима и привременим насељима, недостатак физичке сигурности, као и недостатак сигурне и приступачне инфраструктуре и услуга, укључујући води за пиће и санитарне услуге, такође доводе до повећаног нивоа родно заснованог насиља над женама и девојчицама. Жене и девојчице са инвалидитетом посебно су изложене ризику од родно заснованог насиља и сексуалног искоришћавања за време и након катастрофа, због дискриминације на основу физичких ограничења и препрека у комуникацији и недоступности основних услуга и средстава. Насиље у породици, превремени и/или присилни бракови, трговина људима и присилна проституција се такође чешће јављају током и након катастрофа. 
6.	Како је већа рањивост и изложеност жена и девојака ризику од катастрофа и климатским променама, резултат економских, друштвених и културолошких чинилаца, самим тим се могу смањити. Ниво угрожености може варирати у зависности од врсте катастрофе и географског и социокултуролошког контекста.
7.	Категоризација жена и девојака као пасивних „угрожених група“ којима је потребна заштита од последица катастрофа негативан је родни стереотип који не препознаје важан допринос жена у подручјима смањења ризика од катастрофа, управљања након катастрофа и стратегија за ублажавање и прилагођавање климатским променама.[footnoteRef:11] Добро осмишљено смањење ризика од катастрофа и иницијативе за климатске промене које осигуравају потпуно и ефикасно учешће жена могу унапредити суштинску родну равноправност и оснаживање жена, истовремено постижући одрживи развој, смањени ризик од катастрофа и циљеве везане за климатске промене.[footnoteRef:12] Треба нагласити да је родна равноправност предуслов за остваривање циљева одрживог развоја. [11: 	 	Уједињене нације, Глобални извештај о процени смањења ризика од катастрофа 2015. UNDP, „Чисти механизам развоја: истраживање родних димензија финансијских механизама климе“ новембар 2010; UNDP, „Пружање родне једнакости у финансирању везаном за климатске промене“ (Њујорк, 2011). ]  [12: 	 	Сенаи Хабтезион, „Род и смањење ризика од катастрофе“; Политика Азије и Пацифика о роду и климатским променама, бр. 3 (Њујорк, UNDP, 2013); Светска здравствена организација (СЗО), „Род, климатске промене и здравље“ (Женева, 2010).] 

8.	У смислу значајних изазова и могућности за остваривање људских права жена представљених климатским променама и ризиком од катастрофа, Комитет за елиминсање дискриминације жена је дао посебне смернице државама чланицама о елиминацији свих облика дискриминације жена. У својим закључним запажањима на извештаје држава чланица и у неколико својих општих препорука, Комитет је нагласио да државе чланице и други актери имају обавезу да предузму конкретне кораке за решавање питања дискриминације жена у области смањења ризика од катастрофа и климатских промена, усвајањем циљаних закона, политика, стратегија ублажавања и прилагођавања, буџета и других мера.[footnoteRef:13] У својој изјави о родним питањима и климатским променама, Комитет је нагласио да све заинтересоване стране треба да обезбеде да мере везане за климатске промене и мере за смањење ризика о катастрофа буду родно одговорне и осетљиве на системе знања аутохтоног становништва и да поштују људска права. Право жена да учествују на свим нивоима одлучивања морају бити загарантована у политикама и програмима везаним за климатске промене  (A/65/38, први део, анекс II). [13: 	 	За закључна запажања, видети, CEDAW/C/SLB/CO/1–3, ставове 40–41; CEDAW/C/PER/CO/7–8, ставове 37–38; CEDAW/C/GIN/CO/7–8, став 53; CEDAW/C/GRD/CO/1–5, ставове 35–36; CEDAW/C/JAM/CO/6–7, ставове 31–32; CEDAW/C/SYC/CO/1–5, ставове 36–37; CEDAW/C/TGO/CO/6–7, став 17; CEDAW/C/DZA/CO/3–4, paras. 42–43; CEDAW/C/NLZ/CO/7, ставове 9 и 36–37; CEDAW/C/CHI/CO/5–6, ставове 38–39; CEDAW/C/BLR/CO/7, ставове 37–38; CEDAW/C/LKA/CO/7, ставове 38–39; CEDAW/C/NPL/CO/4–5, став 38; и CEDAW/C/TUV/CO/2, ставове 55–56. Видети и општу препоруку бр. 27 (2010) о старијим женама и заштити њихових људских права, став 25 и општу препоруку бр. 28 (2010) о главним обавезама Држава чланица из члана 2. Конвенције, став 11. ] 

9.	Комитет напомиње да други механизми Уједињених нација за људска права, укључујући Савет за људска права и носиоце надлежности за посебне процедуре, Комитет за економска, социјална и културна права, Комитет за права особа са инвалидитетом и Комитет за права детета, све чешће наводе негативне последице климатских промена, деградације животне средине и катастрофа. Ови механизми су такође потврдили обавезе влада и других заинтересованих страна да предузму хитне, циљане кораке за спречавање и ублажавање негативних утицаја климатских промена и катастрофа на људска права и да пруже техничку и финансијску подршку за смањење ризика од катастрофа и мере прилагођавања климатским променама.  


	II.	Циљ и област примене


10.	У складу са чланом 21(1) Конвенције, ова општа препорука даје смернице државама чланицама о извршавању њихових обавеза према Конвенцији у вези са смањењем ризика од катастрофа и климатским променама. У својим извештајима достављеним Комитету у складу са чланом 18. државе чланице треба да се позабаве општим обавезама да обезбеде суштинску једнакост између жена и мушкараца у свим областима живота, као и посебне гаранције у вези са правима из Конвенције која могу бити посебно погођена климатским променама и катастрофама, укључујући екстремне временске прилике као што су поплаве и урагани, као и појаве спорог почетка, као што је топљење поларних ледених капа и ледњака, суша и пораст нивоа мора.  
11.	Ова општа препорука може се користити и за информисање о раду организација цивилног друштва међународних и регионалних међувладиних организација, наставника, научне заједнице, медицинског особља, послодаваца и других заинтересованих страна укључених у активности везане за смањење ризика од катастрофа и климатске промене. 
12.	Циљ ове опште препоруке је да се нагласи хитност ублажавања негативних ефеката климатских промена и да се истакну кораци неопходни за постизање родне равноправности, чија ће реализација ојачати отпорност појединаца и заједница на глобалном нивоу у контексту климатских промена и катастрофа. Намера је такође да допринесе кохерентности, одговорности и узајамном јачању међународних агенди за смањење ризика од катастрофа и прилагођавање климатским променама, тако што ће се фокус ставити на утицај климатских промена и катастрофа на људска права жена. 
13.	У овој општој препоруци Комитет не покрива исцрпно родне димензије мера за ублажавање и прилагођавање климатским променама, нити прави разлику између катастрофа које се односе на климатске промене и друге катастрофе. Међутим, треба нагласити да се велики део данашњих катастрофа може приписати климатским променама изазване људским фактором и да се препоруке дате у овом документу примењују и на опасности, ризике и катастрофе које нису директно повезане са климатским променама. За потребе ове опште препоруке, катастрофе су дефинисане као сви ти догађаји, малих и великих размера, чести и ретки, изненадног или спорог настанка, узроковани природним или људским фактором, и сродне еколошке, технолошке и биолошке опасности и ризици, наведени у Сендаи оквиру за смањење ризика од катастрофа 2015-2030, као и све друге хемијске, нуклеарне и биолошке опасности и ризици. Такве опасности и ризици укључују тестирање и употребу свих врста оружја од стране државних и недржавних актера.    
14. Обавезе држава чланица да ефикасно ублаже и прилагоде се негативним ефектима климатских промена, како би се смањио повећани ризик од катастрофа, препознате су у међународним механизмима за људска права. Ограничавање употребе фосилних горива и емисија гасова са ефектом стаклене баште и штетни ефекти екстрактивних индустрија као што су рударство и фрактурисање, као и додела финансијских средстава у вези са променом климе, сматрају се кључним корацима у ублажавању негативних утицаја климатских промена и катастрофа на људска права. Све мере ублажавања или прилагођавања климатским променама треба да буду осмишљене и спроведене у складу са начелима људских права суштинске једнакости и одсуства дискриминације, учешћа у оснаживања, одговорности и приступа правди, транспарентности и владавине права. 
15.	Ова општа препорука усмерена је на обавезе држава чланица и недржавних актера да предузму делотворне мере за спречавање, ублажавање штетних последица и одговор на катастрофе и климатске промене и, у том контексту, да осигурају да се људска права жена и девојчица поштују, штите и реализују у складу са међународним правом. Идентификоване су три области које се међусобно подржавају за деловање од стране заинтересованих страна које су усмерене на општа начела Конвенције која се примењују за ризик од катастрофа и климатске промене, посебно мере за решавање проблема смањења ризика од катастрофа и климатских промена и специфичних подручја интереса.


	III.	Конвенција о елиминисању свих облика дискриминације жена и други релевантних међународни оквири 

16. Конвенција промовише и штити људска права жена, а то треба разумети да важи и у свим фазама климатских промена и превенције катастрофа, ублажавања, одговора, опоравка и прилагођавања. Поред Конвенција, неколико специфичних међународних оквира регулишу смањење ризика од катастрофа, ублажавање климатских промена и прилагођавање, хуманитарну помоћ и одрживи развој, а један број њих такође се бави родном равноправношћу. Те инструменте треба читати заједно са одредбама Конвенције. 
17.	У Декларацији о животној средини и развоју из Риа из 1993. године и поновљеном у исходном документу Конференције Уједињених нација о одрживом развоју под насловом „Будућност коју желимо“ из 2012, призната је посебна рањива ситуација малих острвских држава у развоју и поново је потврђено начело родне равноправности и потреба да се осигура ефикасно учешће жена и аутохтоних народа у свим иницијативама које се односе на климатске промене.
18.	У Сендаи оквиру наглашено је да су жене и њихово учешће од кључног значаја за ефикасно управљање ризиком од катастрофа и за осмишљавање, снабдевање и спровођење родно осетљивих политика, планова и програма за смањење ризика од катастрофа, те да је потребно предузети одговарајуће мере за изградњу капацитета како би се оснажиле жене да буду спремне, као и да се изграде капацитети како би се осигурала алтернативна средства за живот у ситуацијама након катастрофе. Истакнуто је и оснаживање жена да јавно воде и промовишу родну равноправност и универзално доступне одговоре, опоравак, рехабилитацију и реконструкцију.[footnoteRef:14] [14: 	 	Резолуција Генералне скупштине бр. 69/283, анекс II, ставови 36 (a) (i) и 32.] 

19.	У Оквирној конвенцији Уједињених нација о климатским променама, државе чланице су позване да предузму мере у вези са климатским променама на основу једнакости и у складу са својим заједничким, али различитим одговорностима и способностима. Препознато је да, иако су климатске промене утицале на све, државе које су најмање допринеле емисији гасова са ефектом стаклене баште, као и особе које живе у сиромаштву, деца и будуће генерације, буду највише погођене. Климатска правичност изискивала је да се у глобалним напорима за ублажавање негативних ефеката и прилагођавања климатским променама, приоритет даје потребама земаља, група и појединаца, укључујући жене и девојчице, које су биле најугроженије њиховим негативним утицајима.   
20.	Конференција Чланица Оквирне конвенције Уједињених нација о климатским променама је 2014. године усвојила одлуку 18/CP.20, под називом “Лима радни програм о родним питањима“ у којој је успостављен план за промовисање родне равноправности и постизање родно одговорне политике о клими развијене у сврху усмеравања ефикасног учешћа жена у органима успостављеним у оквиру Конвенције. У 2017. години, на Конференцији лланица усвојена је одлука 3/CP.23, под називом „Успостављање акционог плана за родну равноправност“ у којој је договорено да се унапреди пуно, равноправно и значајно учешће жена и да се промовише родно одговорна политика о клими и да се родне перспективе укључе у све елементе климатског деловања.   
21.	У Париском споразуму према Оквирној конвенцији Уједињених нација о климатским променама, на Конференцији чланица је констатовано да би чланице требало, када предузимају мере за решавање питања климатских промена, да поштују, промовишу и разматрају своје обавезе у погледу људских права, права на здравље, права аутохтоних народа, локалних заједница, миграната, деце, особа са инвалидитетом и особа у неповољном положају и права на развој, као и родну равноправност, оснаживање жена и равноправност међу генерацијама. Такође је потврђено да прилагођавање, укључујући изградњу капацитета за активности ублажавања и прилагођавања, треба да буде родно одговорна, партиципативна и потпуно транспарентна, узимајући у обзир групе у неповољном положају, заједнице и екосистеме.  
22.	Циљеви одрживог развоја садрже важне циљеве о родној равноправности, укључујући оне у Циљевима 3-6 и 10, као и о климатским променама и смањењу ризика од катастрофа, у Циљевима 11 и 13. 
23.	На трећој Међународној конференцији о финансирању развоја, одржаној у Адис Абеби 2015. године, учесници су усвојили документе који повезују родну равноправност и права жена са прилагођавањем климатским променама и смањењем ризика од катастрофа и позвали државе да ове проблеме интегришу у свој процес развоја финансирања.  
24.	Учесници Светског хуманитарног самита 2016. године су позвали на то да родна равноправност, оснаживање жена и женска права постану стубови хуманитарне акције, укључујући и спремност на катастрофе и одговор. Такође у 2016. одини, у новој урбаној агенди, учесници Конференције Уједињених нација о становању и одрживом урбаном развоју (Станиште III) су препознали потребу за родно одговорним мерама како би се осигурало да је урбани развој одржив, отпоран и да доприноси ублажавању и адаптацији климатским променама.


	IV.	Општа начела Конвенције која важе за смањење ризика од катастрофа и климатских промена


25.	Неколико међусобно повезаних начела и одредби Конвенције од пресудног су значаја и требало би да послуже као смернице у изради закона, политика, планова деловања, програма, буџета и других мера које се односе на смањење ризика од катастрофа и климатских промена. 
26.	Државе чланице треба да обезбеде да се све политике, законодавство, планови, програми, буџети и друге активности које се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене буду родно осетљиве и засноване на начелима заснованим на људским правима, укључујући следеће: 
	(а)	Равноправност и одсуство дискриминације, при чему су приоритети дати групама жена и девојака које су у најнеповољнијем положају, као што су оне из аутохтоних, расно, етнички и сексуално мањинских група, жене и девојчице са инвалидитетом, адолесценткиње, старије жене, неудате жене, жене главе домаћинстава, удовице, жене и девојчице које живе у сиромаштву у сеоским и градским срединама, жене у проституцији и интерно расељене жене, жене без држављанства, избеглице, тражиоци азила и мигранткиње;  
	(б)	Учешће и оснаживање, кроз усвајање ефикасних процеса и расподеле ресурса потребних за се осигура да различите групе жена имају могућност да учествују у свакој фази развоја политике, имплементације и мониторинга на сваком нивоу власти, на локалном, националном, регионалном и међународном нивоу; 
	(в)	Одговорност и приступ правосуђу, који захтевају пружање одговарајућих и тачних информација и механизама како би се осигурало да све жене и девојчице чија су права директно и индиректно погођена катастрофама и климатским променама, добију адекватне и правовремене правне лекове. 
27.	Та три општа начела – једнакост и одсуство дискриминације, учешће и оснаживање, одговорност и приступ правосуђу – су фундаментални за осигуравање тога да се све интервенције које се односе на смањење ризика од катастрофа у контексту климатских промена спроведу у складу са Конвенцијом. 


	A.	Суштинска равноправност и одсуство дискриминације 


28.	Државе чланице имају обавезу према члану 2. Конвенције да предузму циљане и конкретне мере за гарантовање једнакости жена и мушкараца, укључујући усвајање партиципативних и родно одговорних политика, стратегија и програма који се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене у свим секторима. Члан 2. идентификује специфичне, основне обавезе држава чланица да осигурају суштинску једнакост између мушкараца и жена у свим областима обухваћеним Конвенцијом и да предузму законодавне, политичке и друге мере у том смислу.[footnoteRef:15] Обавеза да се предузму све одговарајуће мере, укључујући у погледу законодавства, у свим областима, како би се гарантовао пуни развој и напредак жена на основу једнакости са мушкарцима, додатно је проширена у члановима 3. и 24. Конвенције. [15: 	 	Видети општу препоруку бр. 28 (2010) о основним обавезама Држава чланица према члану 2. Конвенције. ] 

29.	Међусобно повезани облици дискриминације могу ограничити приступ одређеним групама жена информацијама, политичкој моћи, ресурсима и средствима која би им помогла да ублаже негативне последице катастрофа у климатских промена. У својој општој препоруци бр. 28 (2010) о основним обавезама држава чланица према члану 2. Конвенције као и у општој препоруци бр. 32 (2014) о родним димензијама избегличком статусу, азилу, држављанству и апатридији жена, општој препоруци бр. 33 (2015) о приступу жена правди,   општој препоруци бр. 34 (2016) о правима жена на селу, општој препоруци бр. 35 (2017) о родно заснованом насиљу над женама, која ажурира општу препоруку бр. 19, у општој препоруци бр. 36 (2017) о праву девојчица и жена на образовање, Комитет је поновио да је дискриминација жена нераскидиво повезана са другим факторима који су утицали на њихове животе. 
30. Ова општа препорука не садржи исцрпан списак сваке групе носилаца права чије се поштовање мора интегрисати у законе, политике, програме и стратегије за смањење ризика од катастрофа и климатских промена. Начела одсуства дискриминације и суштинске равноправности, која чине основу Конвенције, захтевају од држава чланица предузму све потребне мере како би се решила директна и индиректна дискриминација, као и облици дискриминације који се међусобно преплићу. Посебне мере, укључујући привремене посебне мере, законодавство које забрањује облике дискриминације и расподелу ресурса, неопходни су како би се осигурало да све жене и девојчице могу учествовати у развоју, спровођењу и праћењу политика и планова који се односе на климатске промене и катастрофе. 
31.	Као што је наглашено у општој препоруци бр. 28, државе чланице имају обавезу да поштују, штите и испуњавају начело одсуства дискриминације према свим женама, борбе против свих облика дискриминације, у свим областима, чак и онима које нису изричито поменуте у Конвенцији, и осигурају равноправан развој и напредак жена у свим областима. Да би се осигурала суштинска једнакост између жена и мушкараца у контексту смањења ризика од катастрофа и климатских промена, државе чланице би требало да предузму конкретне, циљане и мерљиве кораке: 
	(а)	Идентификовати и елиминисати све облике дискриминације, укључујући и облике дискриминације који се међусобно укрштају, у односу на жене у законима, политикама, програмима, плановима и другим активностима које се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене. Приоритет треба дати решавању дискриминације у вези са власништво, приступом, употребом, располагањем, контроло, управљањем и наслеђивањем имовине, земљишта и природних ресурса, као и препрекама које спречавају жене да остваре пуну правну способност и аутономију у области као што су слобода кретања и једнак приступ економским, социјалним и културним правима, укључујући храну, здравље, рад и социјалну заштиту. Жене и девојчице би требало да се оснаже кроз посебне политике, програме и стратегије како би могле да остваре своје право да траже, добију и шире информације које се тичу климатских промена и смањења ризика од катастрофа;   
	(б)	Створити делотворне механизме који ће гарантовати да су права жена и девојака примарна у изради мера које се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене на локалном, националном, регионалном и међународном нивоу. Морају се предузети мере како би се осигурало да су висококвалитетна инфраструктура и кључне услуге доступне, приступачне и културолошки прихватљиве за све жене и девојке на основу једнакости. 


	Б.	Учешће и оснаживање 


32.	Учешће различитих група жена и девојака и развој њиховог лидерског капацитета, на различитим нивоима власти и унутар локалних заједница, је од суштинске важности да се осигура да превенција и одговор на катастрофе и негативне ефекте климатских промена буду ефикасни и садрже перспективе свих сектора друштва. Промовисање учешћа девојака и младих жена у креирању, развоју, имплементацији и праћењу политика и планова који се односе на климатске промене и смањење ризика од катастрофа је од суштинског значаја, јер се те групе често превиђају, иако ће оне свакако искусити утицај ових феномена у свом животу. 
33.	Жене дају значајан допринос у својим домаћинствима и локалним, националним, регионалним и међународним економијама и управљању животном средином, смањењу ризика од катастрофа и отпорности на климатске промене на различитим нивоима, На локалном нивоу, традиционална знања жена у пољопривредним регионима су посебно важна у том погледу, јер су те жене добро позициониране да посматрају промене у околини и реагују на њих кроз прилагодљиве праксе у селекцији усева, садњи, жетви, техника очувања земљишта и пажљиво управљање воденим ресурсима.  
34. На међувладином Панелу о климатским променама примећено је да већина локалних заједница развија праксу прилагођавања која би могла и која би требало да буде идентификована и праћена, како би се прилагодиле ефикасне стратегије прилагођавања и одговора који се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене.[footnoteRef:16] У Париском споразуму, на Конференцији чланица потврђено је да прилагођавање климатским променама треба бити вођено најбољом расположивом науком и, по потреби, традиционалним аутохтоном и локалним системима знања, ставовима који су усклађени са бројним одредбама Конвенције, укључујући чланове 7, 8 . и 14. којима је одређено да државе чланице треба да обезбеде да све жене добију значајну могућност да учествују у политичком одлучивању и планирању развоја.    [16: 	 	Међувладин панел о климатским променама, Климатске промене 2007; Обједињени извештај – Допринос радних група I, II и III Четвртом извештају о процени Међувладиног панела о климатским променама (Женева, 2007)  ] 

35.	Чланови 7. и 8. Конвенције одређују да жене треба да имају равноправност у политичком и јавном животу на локалном, националном и међународном нивоу, а у члану 14. је поновљено да жене на селу имају право да учествују у планирању развоја и активностима на реформи пољопривреде. Та гаранција политичке једнакости обухвата руководство жена и заступљеност и учешће жена, које су компоненте неопходне за развој и имплементацију ефективних програма и политика које се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене које узимају у обзир потребе становништва, посебно жена.  
36. Како би се женама и девојкама осигурале једнаке могућности за вођење и учествовање у активностима које се тичу смањења ризика од катастрофа и климатских промена, Комитет препоручује државама чланицама:  
	(а)	Да усвоје циљане политике, као што су привремене посебне мере, укључујући квоте, као што је предвиђено чланом 4. Конвенције и општом препоруком бр. 25 (2004) о привременим посебним мерама, као један елемент координиране и редовно праћене стратегије за постизање равноправног учешћа жена у свим процесима доношења одлука и планирања развоја у вези са смањењем ризика од катастрофа и климатским променама;[footnoteRef:17] [17: 	 	Видети CEDAW/C/TUV/CO/2, ставови 55–56.] 

	(б)	Да развију програме који ће осигурати учешће и лидерство жена у политичком животу, укључујући и организације цивилног друштва, посебно организације жена, на различитим нивоима, посебно у контексту локалног и друштвеног планирања и климатских промена и спремности на катастрофе, реакције и опоравак; 
	(в)	Да осигурају равноправну заступљеност жена у форумима и механизмима за смањење ризика од катастрофа и климатске промене, на нивоу заједнице, на локалном, националном, регионалном и међународном нивоу, како би им се омогућило да учествују и утичу на развој политике, закона и планова који се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене и њихову имплементацију. Државе чланице треба да предузму позитивне мере како би девојчицама, младим женама и женама које припадају аутохтоним и другим маргинализованим групама обезбедиле могућност да буду заступљене у тим механизмима;
	(г)	Да јачају националне институције које се баве питањима везаним за родна питања и женска права, цивилно друштво и организације жена, и пруже им адекватне ресурсе, вештине и надлежност за вођење, саветовање, праћење и спровођење стратегија за спречавање и реаговање на катастрофе и ублажавање негативних ефеката климатских промена; 
	(д)	Да доделе адекватне ресурсе за изградњу лидерских капацитета жена и сторе повољно окружење за јачање њихове активне улоге у смањењу ризика од катастрофа и одговору и ублажавању климатских промена, на свим нивоима и у свим релевантним секторима. 


	В.	Одговорност и приступ правди 


37.	У складу са чланом 15(1) Конвенције, женама би требало дати једнакост пред законом, што је изузетно важно у ситуацијама катастрофе и у контексту климатских промена, с обзиром на то да жене, које се често суочавају са препрекама у приступу правди, могу наићи на значајне потешкоће у тражењу компензације и других облика репарације како би ублажиле своје губитке и прилагодиле се климатским променама. Признавање правне способности жена које су идентичне онима које имају мушкараца и једнакости између група жена, укључујући жене са инвалидитетом и жене аутохтоног становништва, као и њихов једнак приступ правди, кључни су елементи политика и стратегија у случају катастрофе и климатских промена.[footnoteRef:18] [18: 	 	Видети и општу препоруку бр. 33 (2015) о приступу жена правди. ] 

38.	Државе чланице треба да се постарају да правни оквири буду без дискриминације и да све жене имају ефикасан приступ правди, у складу са општом препоруком бр. 33, укључујући: 
	(а)	Спровођење родне анализе утицаја постојећих закона, укључујући оне које се примењују у плуралним системима правде, укључујући обичајне, традиционалне и верске норме и праксе, да би се проценио њихов утицај на жене у погледу њихове осетљивости на ризик од катастрофа и климатских промена и усвојити, укинути или изменити и допунити законе, норме и праксе у складу са тим;  
	(б)	Повећање свести међу женама о доступним правним средствима и механизмима за решавање спорова и њиховој правној писмености, пружајући им информације о њиховим правима и политикама и програмима који се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене и оснажујући их да искористе своје право на информације у том контексту;  
	(в)	Обезбеђивање приступачног или, ако је потребно, бесплатног приступа правним службама, укључујући правну помоћ, као и службеним документима као што су потврде о рођењу, смрти и браку као и документа о земљишним канијама и тапијама. Потребно је имплементирати поуздане и јефтине административне системе како би се таква документација учинила доступном и приступачном женама у ситуацијама катастрофе, тако да су у могућности да имају користи од таквих услуга као што су исплате помоћи и накнаде;
	(г)	Уклањање препрека приступу жена правди осигуравањем тога да су формални и неформални механизми правосуђа, укључујући механизме алтернативног решавања спорова, у складу са Конвенцијом и приступачни и доступни, како би се женама омогућило остваривање права. Мере за заштиту жена од одмазде када траже своја права такође треба развити.  
	(д)	Смањење промена у правним и правосудним системима које могу бити последица катастрофа и климатских промена, развојем планова за реаговање који предвиђају распоређивање мобилних или специјализованих механизама извештавања, истражних тимова и судова. Флексибилни и приступачни правни и правосудни механизму од посебног су значаја за жене и девојчице које желе да пријаве случајеве родно заснованог насиља. 


	V.	Посебна начела Конвенције релевантна за смањење ризика од катастрофа и климатске промене 


	A.	Процена и прикупљање података 


39.	Родне димензије смањења ризика од катастрофа и утицаја климатских промена често нису добро схваћене. Ограничени технички капацитети на националном и локалном нивоу довели су до недостатка података класификованих према полу, старости, инвалидитету, етничкој припадности и географском положају, што и даље омета развој одговарајућих и циљаних стратегија за смањење ризика од катастрофа и одговор на климатске промене.   
40.	Државе чланице треба да:
	(a)	Успоставе или идентификују постојеће националне и локалне механизме за прикупљање, анализу и управљање и за примену података класификованих према полу, узрасту, инвалидитету, етничкој припадности и регији. Такви подаци треба да буду јавно доступни и да се користе за информисање родно одговорних националних и регионалних закона о смањењу ризика од катастрофа и закона, политика, програма и буџета за климатске промене; 
	(б)	Развију, на основну класификованих података, специфичне и родно осетљиве показатеље и механизме праћења како би се државама чланицама омогућило да успоставе полазне основе и мере напредак у областима као што су учешће жена у иницијативама које се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене и у политичким, економским и социјалним институцијама. Интеграција и координација у имплементацији других постојећих оквира, као што су Оквирна конвенција Уједињених нација о климатским променама, Агенда за одрживи развој до 2030. и Сендаи оквир, кључни су за осигуравање доследног и ефикасног приступа;  
	(в)	Оснаже, изграде капацитете и обезбеде ресурсе, ако је потребно, кроз подршку донатора, националним институцијама које су одговорне за прикупљање, консолидовање и анализу класификованих података, у свим релевантним секторима, као што су економско планирање, управљање ризицима од катастрофа, планирање и праћење имплементације циљева одрживог развоја, и на локалном нивоу такође; 
	(г)	Укључе информације о климатским променама у планирање катастрофа и доношење одлука на поднационалном и националном нивоу тако што ће се осигурати да се различите групе жена консултују као вредан извор знања заједници у вези са климатским променама.   


	Б.	Кохерентност политике 


41.	Тек недавно су учињени заједнички напори да се координирају политике о родној равноправности, смањењу ризика од катастрофа, климатским променама и одрживом развоју, док одређени политички документи, као што је Агенда 2030 и циљеви одрживог развоја, интегришу те циљеве у своје оквире за имплементацију, много тога остаје да се уради на националном, регионалном и међународном нивоу ради усклађивања политика. Програми деловања, буџети и стратегије треба да се координирају у свим секторима, укључујући трговину, развој, енергетику, природну средину, воду, климу, пољопривреду, образовање, здравство и планирање, као и на нивоима власти, укључујући локалне, поднационалне, националне и регионалне и међународне нивое власти, како би се осигурао ефикасан приступ заснован на људским правима за смањење ризика од катастрофа и ублажавање климатских промена и прилагођавање. 
42.	Државе чланице треба:
	(а)	Да се укључе у свеобухватну ревизију политика и програма у свим секторима и областима, укључујући климу, трговину и инвестиције, животну средину и планирање, воду, храну, пољопривреду, технологију, социјалну заштиту, образовање и запошљавање, како би се утврдио степен интеграције перспектива родне равноправности и било какве недоследности, у циљу јачања напора усмерених на смањење ризика од катастрофа и ублажавање климатских промена и прилагођавање;
	(б)	Да побољшају координацију између сектора, укључујући оне који су укључени у управљање ризицима од катастрофа, климатске промене, родну равноправност, здравствену заштиту, образовање, социјалну заштиту, пољопривреду, заштиту животне средине и урбанистичко планирање, кроз мере као што су усвајање интегрисаних националних стратегија и планова у вези са смањењем ризика од катастрофа и климатским променама које експлицитно интегришу перспективну родне равноправности у своје приступе; 
	(в)	Да спроведу процену родног утицаја током фаза израде, имплементације и праћења планова и политика које се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене; 
	(г)	Да развију, саставе и поделе практичне алате, информације и најбољу праксу и методологије за ефикасну интеграцију перспективе родне равноправности у законе, политике и програме у свим секторима релевантним за смањење ризика од катастрофе и климатске промене; 
	(д)	Да промовишу и ојачају виталну улогу коју играју поднационалне владе у смањењу ризика од катастрофа, пружању услуга, реаговању у ванредним ситуацијама, планирању коришћења земљишта и климатским променама. У том циљу, потребно је доделити адекватне буџете и развити механизме за праћење имплементације закона и политика на поднационалном нивоу. 


	В.	Екстратериторијалне обавезе, међународна сарадња и расподела ресурса


43.	Државе чланице имају обавезе, како унутар тако и изван својих територија, да осигурају пуну имплементацију Конвенције, укључујући у области смањења ризика од катастрофа у ублажавања климатских промена и прилагођавања. Мере као што су ограничавање употребе фосилних горива, смањење прекограничног загађења и емисије гасова са ефектом стаклене баште и промовисање преласка на обновљиве изворе енергије сматрају се кључним корацима у ублажавању климатских промена и негативног утицаја штетних последица климатских промена и катастрофа на глобалном нивоу. У својим резолуцијама 26/27 и 29/15, Савет за људска права је приметио да глобална природа климатских промена захтева најширу могућу сарадњу сви земаља и њихово учешће у ефикасном и адекватном међународном одговору.[footnoteRef:19]  [19: 	 	У свом извештају за 2016. годину (A/HRC/31/52, фуснота 27), Специјални известилац за људска права и природну средину истакао је да „недостатак ефикасног решавања климатских промена од стране Држава чланица путем међународне сарадње спречиће поједине Државе да испуне своје обавезе преузете у оквиру права о људским правима да се заштите и остваре људска права оних у оквиру њихових сопствених јурисдикција“. ] 

44.	Тренутно је недовољан ниво ресурса посвећен решавању темељних структуралних узрока родне неједнакости који повећавају изложеност жена ризику од катастрофа и ефектима климатских промена, као и развоју родно осетљивих програма у тим областима. Земље са ниским примањима које су осетљиве на климатске промене суочавају се са посебним изазовима у развоју, имплементацији и праћењу политика и програма за смањење ризика од катастрофа и спречавање климатских промена, као и за промовисање приступа доступнијој технологији, захваљујући ограниченој државној развојној помоћи и јавном финансирању.
45.	У складу са Конвенцијом и другим међународним инструментима о људским правима, адекватна и ефикасна расподела финансијских и техничких ресурса за родно одговорно спречавање катастрофа и климатских промена, ублажавање и прилагођавање мора бити обезбеђена кроз националне буџете и међународну сарадњу. Сви кораци које државе чланице предузму у циљу спречавања, ублажавања и реаговања на климатске промене и катастрофе у оквиру својих јурисдикција или екстратериторијално морају бити чврсто утемељени на принципима људских права на суштинску равноправност и одсуство дискриминације, учешћа и оснаживања, одговорности и приступа прави, транспарентности и владавини права.
46.	Државе чланице, појединачно и у сарадњи једна с другом, треба:
	(а)	Да предузму ефикасне кораке за равноправно управљање заједничким природним ресурсима, посебно водом и ограниче емисије угљеника, употребу фосилних горива, крчење шума, деградацију површинског пермафроста, деградацију земљишта и прекогранично загађење, укључујући одлагање токсичног отпада и све друге еколошке, технолошке и биолошке опасности и ризике који доприносе климатским променама и катастрофама, који имају тенденцију да непропорционално више утичу негативно на жене и девојчице;  
	(б)	Да повећају наменско издвајање из буџета на међународном, регионалном, националном и локалном нивоу, како би се одговорило на родно специфичне потребе за спречавање катастрофа и климатских промена, спремност, ублажавање, опоравак и прилагођавање у сектору инфраструктуре и услуга; 
	(в)	Да улажу у прилагодљивост тако што ће идентификовати и подржати средства за живот која су отпорна на катастрофе и климатске промене, одржива и која подржавају жене, као и у родно осетљиве услуге које женама пружају приступ и коришћење тих средстава за живот;  
	(г)	Да повећају приступ жена одговарајућим програмима за смањење ризика као што су социјална заштита, диверсификација средстава за живот и осигурање; 
	(д)	Да интегришу перспективу родне равноправности у релевантне међународне, регионалне, националне, секторске и локалне програме и пројекте, укључујући оне који се финансирају из међународних фондова за климу и одрживи развој; 
	(ђ)	Да поделе ресурсе, знање и технологију за изградњу капацитета за смањење ризика од катастрофа и прилагођавање климатским променама међу женама и девојчицама, укључујући и обезбеђивање адекватног, ефикасног и транспарентног финансирања путем партиципативних, одговорних процеса без дискриминације; 
	(е)	Да се постарају да државе, међународне организације и други субјекти који пружају техничке и финансијске ресурсе за смањење ризика од катастрофа, одрживи развој и климатске помене укључе перспективу родне равноправности и права жена у осмишљавање, имплементацију и праћење свих програма и успостављање одговарајућих и ефикасних механизама за одговорност за људска права.  


	Г.	Недржавни актери и екстратериторијалне обавезе 


47.	Приватни сектор и организације цивилног друштва могу играти важну улогу у смањењу ризика од катастрофа, отпорности на климатске промене и промовисању родне равноправности, на националном нивоу и када раде транснационално, развој јавно-приватних партнерстава се промовише кроз бројне механизме, укључујући контекст Агенде 2030. Оваква партнерства могу да обезбеде финансијске и техничке ресурсе неопходне за стварање нове инфраструктуре за смањење ризика од катастрофа и отпорност на климатске промене.  
48.	У Водећим принципима Уједињених нација о пословању и људским правима прописано је да предузећа имају директну одговорност да поштују и штите људска права, да делују са дужном пажњом како би спречила кршења људских права и да обезбеде делотворне правне лекове за кршење људских права везана за њихов рад.  Како би се осигурало да активности приватног сектора у области смањења ризика од катастрофа и климатских промена поштују и штите људска права жена, оне морају да гарантују одговорност и буду партиципативне, родно осетљиве и предмет редовног праћења и евалуације по питању људских права.  
49.	Државе чланице треба да регулишу активности недржавних актера у оквиру њихове надлежности, укључујући и оне који послују екстратериторијално. Општа препорука бр. 28 поново потврђује захтев према члану 2 (д) да се елиминише дискриминација од стране било ког јавног или приватног актера, који важи и за активности националних корпорација које послују екстратериторијално. 
50.	Организације цивилног друштва које делују на локалном и међународном нивоу, понекад у партнерству са државним органима и приватним сектором, такође имају одговорност да осигурају да њихове активности у области климатских промена и смањења ризика од катастрофа и управљања, не наносе штету локалном становништву и те организације треба да предузму кораке како би се смањила штета коју могу ненамерно да проузрокују једноставним присуством и пружањем и пружањем помоћи.[footnoteRef:20]  [20: 	 	Видети A/HRC/28/76, ставове 40 (е), 99 и 104.] 

51.	Што се тиче недржавних актера, државе чланице треба: 
	(а)	Да створе окружење које погодује родно одговорном улагању у спречавање катастрофа и климатских промена, ублажавању и прилагођавању, укључујући кроз одрживи урбани и рурални развој, промоцију обновљивих извора енергије и планова социјалног осигурања; 
	(б)	Да подстакну предузетништво међу женама и стварање подстицаја за жене да се укључе у бизнис који се односи на активности за одрживи развој и стварање климатско отпорних средстава за живот у областима као што су сектор чисте енергије и агроеколошки системи хране. Предузећа која послују у тим областима такође треба да се подстичу да повећају број жена које се запошљавају, посебно на руководећим позицијама;   
	(в)	Да спроведу родну анализу утицаја било којег предложеног јавно-приватног партнерства у области смањења ризика од катастрофа и климатских промена и да осигурају да се различите групе жена укључе у њихово осмишљавање, имплементацију и праћење. Посебну пажњу треба посветити гаранцији да све групе жена имају физички и економски приступ боло којој инфраструктуру и услугама које се пружају кроз јавно-приватно партнерство; 
	(г)	Да усвоје регулаторне мере за заштиту жена од кршења људских права од стране приватних пословних субјеката и да осигурају да њихове властите активности, укључујући оне које се спроводе у партнерству са приватним сектором и цивилним друштвом, поштују и штите људска права и да су ефикасни правни лекови доступни у случају кршења људских права која се односе на активности недржавних актера. Такве мере треба применити на активности које се одвијају унутар и изван територије Државе чланице. 


	Д.	Развој капацитета и приступ технологији 


52.	Недостатак активног учешћа жена у програмима који се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене, посебно на локалном нивоу, омета напредак у спровођењу обавеза родне равноправности и развоју координираних и ефикасни политика и стратегија за смањење ризика од катастрофа и отпорност на климатске промене. Треба предузети мере за изградњу капацитета и способности жена, организација за женска права и државних органа да учествују у процени ризика од катастрофа и климатских промена на локалном, националном, регионалном и међународном нивоу. 
53.	У својој изјави о роду и климатским променама, Комитет је приметио да би политике које подржавају родну равноправност у приступу и коришћењу и контроли науке и технологије и формалног и неформалног образовања и обуке повећале способност нације у области смањења катастрофа, ублажавања и прилагођавања климатских промена (A/65/38, први део, анекс II). Пречесто се међутим дешава да жене нису у могућности да добију приступ технологији, могућностима обуке и информацијама, због родно заснованих неједнакости. 
54.	Државе чланице би требало:
	(а)	Да повећају учешће жена у развоју планова који се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене, тако што ће подржати њихове техничке капацитете и обезбедити адекватне ресурсе у ту сврху; 
	(б)	Да институционализују лидерство жена на свим нивоима у превенцији катастрофа, припремљености, укључујући развој и ширење система за рано упозоравање, одговор и опоравак као и ублажавање климатских промена и прилагођавање; 
	(в)	Да обезбеде да се информације о раном упозоравању обезбеде коришћењем технологије која је модерна, културолошки адекватна, приступачна и инклузивна, узимајући у обзир потребе различитих група жена. Конкретно, проширење покривености интернетом и мобилним телефонима, као и друге поуздане и исплативе комуникационе технологије попут радио уређаја и доступност те технологије за све жене, укључујући жене које припадају аутохтоним и мањинским групама, старије жене и жене са инвалидитетом, треба активно да се промовише у контексту програма који се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене; 
	(г)	Да обезбеде да жене имају приступ технологији за спречавање и ублажавање штетних последица катастрофа и климатских промена на усеве, стоку, домове и пословне субјекте и да могу да користе и имају економску корист од коришћења технологије за прилагођавање и ублажавање климатских промена, укључујући оне које се односе на обновљиву енергију и одрживу пољопривредну производњу; 
	(д)	Да промовишу разумевање, примену и коришћење традиционалних знања и вештина жена у смањењу ризика од катастрофа и одговору и ублажавању климатских промена и прилагођавања; 
	(ђ)	Да промовишу и олакшају допринос жена концептуализацији, развоју и употреби технологије смањења ризика од катастрофа и науке о клими. 


	VI.	Посебне области од значаја 


	A.	Право на живот без родно заснованог насиља над женама и девојчицама


55.	У својој општој препоруци бр. 35 Комитет је приметио да је родно засновано насиље над женама једно од основних друштвених, политичких и економских средстава помоћу којих се одржава подређени положај жена у односу на мушкарце као и њихове стереотипне улоге. Такође је истакнута и ситуација катастрофе и деградације и уништавање природних ресурса као фактора који су утицали и погоршали родно засновано насиље над женама и девојчицама.   
56.	Комитет је такође приметио да је сексуално насиље уобичајено у хуманитарним кризама и да може постати акутно након националне катастрофе. У времену појачаног стреса, безакоња и бескућништва, жене се суочавају са повећаном претњом од насиља (A/65/38, други део, анекс II, став 6).[footnoteRef:21] [21: 	 	Видети и општу препоруку бр. 19 (1992) о насиљу над женама и општу препоруку бр. 35 (2017) о родно заснованом насиљу над женама којом је ажурирана општа препорука бр. 19, став 14. ] 

57.	У складу са Конвенцијом и општом препоруком бр. 35 државе чланице треба: 
	(a)	Да развију политике и програме за решавање постојећих и нових фактора ризика за родно засновано насиље над женама, укључујући насиље у породици, сексуално насиље, економско насиље, трговину људима и присилни брак, у контексту смањења ризика од катастрофа и климатских промена, и да промовишу учешће и лидерство жена у њиховом развоју; 
	(б)	Да се постарају да минимална законска старосна граница за брак буде 18 година и за жене и за мушкарце. Државе чланице треба да организују обуку о распрострањености раног и присилног брака за сво особље укључено у активности одговора на катастрофе. У партнерству са удружењима жена и другим заинтересованим странама, требало би успоставити механизме, у оквиру локалних и регионалних планова за управљање катастрофама, ради спречавања, праћења и решавања раних и присилних бракова; 
	(в)	Да обезбеде приступачне, поверљиве, подстицајне и делотворне механизме за све жене које желе да пријаве родно засновано насиље;
	(г)	Да развију, у партнерству са широким спектром заинтересованих страна, укључујући и удружења жена, систем за редовно праћење и евалуацију интервенција осмишљених за спречавање и реаговање на родно засновано насиље над женама, у оквиру програма који се односе на смањење ризика од катастрофа и климатске промене; 
	(д)	Да обезбеде обуку, сензибилизацију и подизање свести власти, радника хитних служби и других група о разним облицима родно заснованог насиља који преовлађују у ситуацијама катастрофе и како их спречити и решавати. Обука треба да обухвати информације о правима и потребама жена и девојака, укључујући оне из аутохтоних и мањинских група, жена и девојака са инвалидитетом, лезбејки, бисексуалних и трансродних жена и девојака и интерсексуалних особа, као и начине на које могу бити изложене ролно заснованом насиљу како исто може утицати на њих; 
	(ђ)	Да усвоје дугорочне политике и стратегије за решавање основних узрока родно заснованог насиља над женама у ситуацијама катастрофе, тако што ће ангажовати и мушкарце и дечаке, медије, традиционалне и верске вође и образовне институције,  како би идентификовале и елиминисале друштвене и културолошке стереотипе о статусу жена. 


	Б.	Право на образовање и на информисаност 


58.	Члан 10. Конвенције односи се на елиминацију дискриминације у образовању.[footnoteRef:22] Образовање побољшава способност жена да учествују у својим домаћинствима, породицама, заједницама и предузећима и да идентификују начине за смањење ризика од катастрофа, ублажавање климатских промена, развијање ефикаснијих стратегија опоравка и на тај начин изградњу отпорнијих заједница. Образовање такође повећава приступ могућностима, ресурсима, технологији и информацијама које помажу у смањењу ризика од катастрофа и развоју ефикасних политика које се односе на климатске промене. Превенција и ублажавање катастрофа и климатских промена захтевају добро обучене жене и мушкарце у дисциплинама, укључујући економију, пољопривреду, управљање водним ресурсима, климатологију, инжењеринг, право телекомуникације и хитне службе.  [22: 	 	Видети општу препоруку бр. 36 (2017) о праву девојчица и жена на образовање. ] 

59.	Након катастрофа, девојчице и жене, чији је приступ образовању често већ ограничен као резултат социјалних, културолошких и економских баријера, могу да се суоче са још већим препрекама за учешће у образовању, због уништавања инфраструктуре, недостатка наставника и других ресурса, економских потешкоћа и безбедносних питања.  
60.	У складу са чланом 10. Конвенције и општом препоруком бр. 36, државе чланице треба: 
	(а)	Да осигурају, путем редовних инспекција, да је образовна инфраструктура довољно сигурна и отпорна да издржи катастрофе и да су адекватни ресурсу додељени за заштиту ученика и наставника од утицаја климатских промена и катастрофа; 
	(б)	Да доделе адекватне ресурсе и буџете тако да школе и други образовни објекти буду изграђени тако да издрже опасност, да се реконструишу на основу добре процене ризика од катастрофа и грађевинских прописа, и постану оперативне што је пре могуће након катастрофе. Реинтеграција девојака и других група за које се образовање традиционално не вреднује требало би да буде приоритет у посебним програмима информисања, како би се осигурало да девојчице и жене не буду искључене из образовања након катастрофе;   
	(в)	Да осигурају да жене и девојчице имају једнак приступ информацијама, укључујући научна истраживања и образовање у вези са катастрофама и климатским променама. Те информације треба да буду део основног образовног програма на сваком нивоу наставе; 
	(г)	Да дају приоритет иновативним и флексибилним образовним програмима прилагођеним полу, укључујући и на нивоу заједнице, како би се женама омогућило да развију вештине потребне за прилагођавање климатским променама и да се укључе у иницијативе одрживог развоја. Требало би успоставити посебне програме и стипендије за подршку девојчицама и женама да се прикључе образовању и обукама у свим областима које се односе на смањење и управљање ризицима од катастрофа и науку о природној средини и клими.  


	В.	Право на рад и на социјалну заштиту 


61.	Катастрофе и климатске промене директно утичу на жене, посебно оне које живе у сиромаштву, тако што утичу на средства за живот. Економска неједнакост између мушкараца и жена укорењена је и ојачана кроз дискриминацију, укључујући ограничење власништва и контроле над земљиштем и имовином, неједнаке накнаде, концентрацију жена у несигурним, неформалним и нестабилним пословима, сексуално узнемиравање и друге облике насиља на радном месту, дискриминацију која је повезана са трудноћом у запошљавању, родну поделу рада код куће и потцењивање доприноса жена у кући, раду у заједници и нези, као и дискриминацију на радном месту, укључујући  радну и сексуалну експлоатацију, одузимање земљишта и уништавање природне средине од стране екстрактивних индустрија и због нерегулисаног рада индустријске и/или агро-индустријске активности. Сва таква дискриминација заснована на полу ограничава способност жена да спрече и прилагоде се штети коју узрокују катастрофе и климатске промене.  
62.	Терет неге и кућног рада често се повећава за жене након катастрофа. Уништавање залиха хране, станова и инфраструктуре, као што су снабдевање водом и енергијом и одсуство система социјалне заштите и здравствених услуга, имају специфичне последице за жене и девојчице. Резултат таквих неједнакости је повећан степен угрожености и смртности међу женама и девојчицама, а често им је остављено мање времена да се укључе у економске активности или да добију приступ ресурсима, укључујући информације и образовање, неопходно за опоравак и адаптацију.[footnoteRef:23] [23: 	 	Видети, а пример, A/55/38, став 339.] 

63.	Друштвене и правне неједнакости додатно ограничавају могућност жена да се преселе у сигурније области које су мање погођене катастрофама и могу ограничити права жена на приступ финансијским услугама, кредитима, социјалним осигурањима и осигурању закупа земљишта и других производних ресурса.[footnoteRef:24] [24: 	 	Видети општу препоруку бр. 29 (2013) о економским последицама брака, породичних односа и њиховог раскидања и општу препоруку бр. 34 (2016) о правима жена на селу.] 

64.	Државе чланице треба: 
	(а)	Да инвестирају у родно одговорне системе социјалне заштите и социјалних услуга које смањују економску неједнакост између жена и мушкараца и омогућавају женама да ублаже ризик од катастрофа и да се прилагоде последицама климатских промена. Критеријуму прихватљивости за програме социјалне заштите треба пажљиво следити како би се осигурало да су приступачни свим групама жена, укључујући жене које су главе домаћинстава, неудате жене, интерно расељене, мигранткиње и избеглице и жене са инвалидитетом;
	(б)	Да обезбеде отпорност на катастрофе радних места и критичну инфраструктуру, укључујући нуклеарне реакторе и постројења, путем редовних инспекција и усвајањем безбедносних кодекса о изградњи и других система како би се гарантовало да таква инфраструктура, посебно она која је неопходна за остваривање прихода и домаће активности, функционише што је могуће брже након катастрофа; 
	(в)	Да гарантују једнако право жена на пристојно и одрживо запошљавање, као што је предвиђено у члану 11. Конвенције, и да примене то праву у контексту превенције, управљања и опоравка од катастрофа и у вези са адаптацијом климатским променама у урбаним и руралним подручјима; 
	(г)	Да олакшају једнак притуп жена тржиштима, финансијским услугама, кредитима и плановима осигурања и да регулишу неформалну економију како би се осигурало да жене могу да траже пензије и друга права из социјалног осигурања везана за запошљавање; 
	(д)	Да у политикама о катастрофама и климатским променама препознају и реше неједнак терет неплаћеног рада и неге коју обављају жене. Требало би развити политике и програме за процену, смањење и прерасподелу родни терет по питању неге, као што су програми подизања свести о једнакој расподели рада код куће и неплаћеног рада на нези, увођењу мера које штеде време и укључивање одговарајућих технологија, услуга и инфраструктуре;  
	(ђ)	Да заштите и промовишу право жена на приступ обуци у нетрадиционалним областима рада, укључујући и зелену економију, као и одрживим средствима за живот, која би им омогућила да осмисле, учествују, управљају и прате спречавање катастрофа и климатских промена, припремљеност, ублажавање и иницијативе за адаптацију и боље их оспособе да користе такве интервенције. 


	Г.	Право на здравље 


65.	Према члану 12. Конвенције, државе чланице треба да гарантују суштинску једнакост између жена и мушкараца у пружању здравствених услуга, укључујући услуге сексуалног и репродуктивног здравља и услуге менталног и психолошког здравља. Мере које државе чланице морају да предузму, према члану 12. у циљу поштовања, заштите и остваривања права на здравље за све жене, детаљно су описане у општој препоруци Комитета бр. 24 (1999) о женама и здрављу. Здравствене услуге и системи, укључујући услуге сексуалног и репродуктивног здравља, требају бити доступне, приступачне, прихватљиве и квалитетне, чак и у контексту катастрофа. У том циљу, треба предузети мере како би се осигурало да политике везане за климатске промене и отпорност на катастрофе, буџети и активности мониторинга буду потпуно интегрисане у здравствене услуге и системе.[footnoteRef:25] [25: 	 	Међувладин панел о климатским променама, Климатске промене 2014: Утицаји, адаптација и осетљивост – Део А: Глобални и секторски аспекти, Доприноси Радне групе II петом извештају о процени  Међувладиног панела о климатским променама (Њујорк, Cambridge University Press, 2014), стр. 733.] 

66.	Климатске промене и катастрофе, укључујући пандемије, утичу на преваленцију, дистрибуцију и озбиљност нових болести и оних болести које се поново јављају. Подложност жена и девојака болестима појачана је услед неједнакости у приступу храни, исхрани и здравственој заштити и друштвеним очекивањима да ће жене деловати као примарни неговатељи деце, старијих и болесних. 
67.	Државе чланице треба да осигурају да се донесу детаљне политике и буџетска издвајања за промовисање, заштиту и остваривање права жена на здравље, укључујући сексуално и репродуктивно здравље и опште, сексуално образовање прилагођено узрасту, ментално и психолошко здравље, хигијену и санитарне услове. Одредбе за пренаталну и постнаталну негу као што је хитна акушерска нега и подршка дојењу, треба да чине део стратегије, планова и програма који се односе на климатске промене и катастрофе. 
68.	Државе чланице нарочито треба: 
	(а)	Да обезбеде учешће, укључујући и на позицијама одлучивања, различитих група жена и девојака у планирању, спровођењу и праћењу здравствених политика и програма, као и у осмишљавању и управљању интегрисаним здравственим услугама за жене у контексту управљања ризиком од катастрофа и климатским променама; 
	(б)	Да инвестирају у здравствене системе и услуге отпорне на климатске промене и катастрофе и додели максимум својих расположивих ресурса основним детерминантама здравља, као што су чиста вода, адекватна исхрана и санитарне услове и менструална хигијена. Те инвестиције би требало да буду усмерене на трансформацију здравствених система тако да буду прилагођене променама здравствених потреба које произилазе из климатских промена и катастрофа и довољно отпорне да се носе са тим новим захтевима;  
	(в)	Да осигурају уклањање свих препрека за приступ жена и девојака здравственим услугама, образовању и информацијама, укључујући и подручја менталног и психолошког здравља, онколошког лечења и сексуалног и репродуктивног здравља, а посебно да издвоје средства за скрининг канцера, здравствене програме и програме саветовања и превенције и лечења полно преносивих инфекција, укључујући ХИВ, и третман АИДС-а, пре, за време и након катастрофа;
	(г)	Да ускладе приоритет пружања информација и услуга планирања породице и сексуалног и репродуктивног здравља, у оквиру програма спремности за несреће и одговор, укључујући приступ хитној контрацепцији, постекспозицијској профилакси ХИВ-а, лечењу АИДС-а и безбедном абортусу, као и смањењу стопе смртности мајки кроз услуге сигурног материнства, слуге квалификованих бабица и пренаталне помоћи;
	(д)	Да прате пружање здравствених услуга женама од стране јавних, невладиних и приватних организација, како би се осигурао једнак приступ и квалитет неге која одговара специфичним здравственим потребама различитих група жена, у контексту катастрофа и климатских промена; 
	(ђ)	Да захтевају да све здравствене службе које раде у случајевима катастрофе функционишу тако да промовишу људска права жена, укључујући право на аутономију, приватност, поверљивост, информисани пристанак, одсуство дискриминације и избор. Посебне мере којима се осигурава промовисање и заштита права жена и девојчица са инвалидитетом, жена и девојчица које припадају аутохтоним и мањинским групама, лезбијкама, бисексуалним и трансродним женама и девојчицама, интерсексуалним особама, старијим женама и женама и девојчицама које припадају другим маргинализованим особама треба да буду експлицитно укључене у здравствене политике и стандарде који се односе на случајеве катастрофе; 
	(е)	Да обезбеде да програми обуке за здравствене раднике, укључујући и хитне службе, укључују свеобухватне, обавезне, родно осетљиве курсеве о здрављу жена и људским правима, посебно родно заснованом насиљу. Пружаоци здравствене заштите треба да буду свесни повезаности између повећаног ризика од катастрофа, климатских промена и растућег потенцијала за хитне случајеве у јавном здравству као резултат промене обрасца болести. Обука треба да обухвате и информације о правима жена са инвалидитетом и жена које припадају аутохтоним мањинским и другим маргинализованим групама; 
	(ж)	Да прикупе и поделе податке о родно заснованом разликама по питању осетљивости на заразне и незаразне болести које се јављају у ситуацијама катастрофе и као последица климатских промена. Те информације треба користити за развој интегрисаних акционих планова и стратегија о катастрофама и климатским променама. 


	Д.	Право на адекватан стандард живота 


		Храна, земљиште, становање, вода и канализација 

69.	Утицај климатских промена већ се одражава у многим областима, у вези са смањеном сигурношћу хране, деградацијом земљишта и ограниченом приступу води и другим природним ресурсима. Постоје докази да ефекти хране, земљишта и небезбедне воде нису родно неутрални и да жене чешће пате од недовољне ухрањености и лоше исхране у време несташице хране. Такође је доказано да жене и девојке које су примарно одговорне за узгој, сакупљање и припрему хране и прикупљање огрева и воде у многим друштвима, несразмерно више погођене недостатком доступне, приступачне, сигурне пијаће воде и изворима енергената. Додатно оптерећење жена и девојчица до којег доводи овакав недостатак ресурса везаног за климу јесте трошење времена што доводи до физичких потешкоћа, повећане изложености ризику од насиља и повећаног стреса.[footnoteRef:26] [26: 	 	СЗО, „Род, климатске промене и здравље“.] 

70.	Жене, нарочито жене на селу и жене из аутохтоних група, директно су погођене катастрофама и климатским променама, као произвођачи хране и као пољопривредни радници, јер чине већину малих пољопривредника и фармера у свету и значајан део радника на пољу. Као резултат дискриминаторних закона и друштвених норми, жене имају ограничен приступ сигурном закупу земљишта, а пољопривредно земљиште које им се даје често буде лошијег квалитета и склоније поплавама, ерозији и другим неповољним климатским догађајима. Захваљујући све већој стопи миграције међу мушкарцима у подручјима погођеним климатским променама, жене остају искључиво одговорне за пољопривреду, али немају законско и друштвено признато власништво над земљиштем које је потребно да се ефикасно прилагоде промењеним климатским условима, жене су такође индиректно погођене утицајима догађаја повезаних са временом на цену животних намирница.
71.	Чланови 12. и 14. Конвенције садрже посебне гаранције о исхрани и равноправном учешћу жена у одлучивању о производњи и потрошњи хране. Поред тога, основне обавезе државе чланица да елиминишу дискриминацију, описану у члану 2. да модификују културолошке обрасце понашања засноване на дискриминаторним стереотипима, у члану 5(а), да би се осигурала једнакост пред законом, у члану 15. и да се гарантује равноправност у браку и породичним односима у члану 16. од централног су значаја за решавање питања права жена на земљиште и производне ресурсе, који су од виталног значаја за осигуравање права на исхрану и одрживу егзистенцију.  
72.	Државе чланице треба:
	(а)	Да промовишу и заштите једнака права жена на храну, становање, санитарне услове, земљиште и природне ресурсе, укључујући адекватну воду за пиће, воду за употребу у домаћинству и за производњу хране, и да предузму позитивне мере како би се гарантовала доступност и приступачност тих права, чак и у време оскудица. Посебну пажњу треба посветити томе да се осигура да жене које живе у сиромаштву, посебно оне у неформалним насељима, како у урбаним тако и у урбаним подручјима, имају приступ адекватном становању, води за пиће, санитарним услугама и храни, посебно у контексту катастрофа и климатских промена; 
	(б)	Да повећају отпорност на утицаје катастрофа и климатских промена међу женама кроз идентификовање и подржавање одрживих и оснажујућих средстава за живот, као и да развију родно одговорне услуге, укључујући службе за пружање помоћи женама које се баве пољопривредом, које ће женама омогућити приступ и коришћење тих средстава за живот; 
	(в)	Да развију партиципативне, родно одговорне развојне планове и политике које интегришу приступ заснован на људским правима, како би се осигурао одрживи приступ адекватном становању, храни, води и санитарним услугама, приоритет треба дати осигуравању доступности услуга за све жене; 
	(г)	Да усвоје законе, програме и политике и издвоје буџете како би се елиминисало бескућништво и како би се осигурало да је адекватно и а катастрофе отпорно становање доступно и приступачно свим женама, укључујући и оне са инвалидитетом. Морају се предузети мере како би се жене заштитиле од присилног исељавања и како би се осигурало да програми стамбеног збрињавања и помоћи при изнајмљивању станова буду приоритет и да одговарају специфичним потребама група жена. 


	Ђ.	Право на слободу кретања


73.	Све већа учесталост и интензитет екстремних временских прилика и деградација животне средине услед климатских промена вероватно ће довести до значајног расељавања становништва како унутар земље тако и ван њених граница.[footnoteRef:27] [27: 	 	Тело Уједињених нација за родну равноправност и оснаживање жена, „Решавање питања родних димензија великих покрета избеглица и миграната“, заједничка изјава Комитета за заштиту права свим радника миграната и чланова њихових породица, Комитета за елиминисање дискриминације жена, Тела Уједињених нација за родну равноправност и оснаживање жена  и Канцеларије Високог комесара Уједињених за људска права, од 19. септембра 2016.  ] 

74.	Комитет и многа друга међународна тела за људска права, укључујући Комитет за заштиту права свих радника миграната и чланове њихових породица, препознали су да су катастрофе и климатске промене међу факторима које наводе људе на миграцију, нарочито жене.[footnoteRef:28] У неколико региона, климатске промене и катастрофе доприносе повећању миграције жена, које саме одлазе, у секторе рада који углавном обављају жене, у сврху пружања подршке члановима породице, које више немају могућности за живот на локалном нивоу.   [28: 	 	Ibid. Видети општу препоруку бр. 26 (2008) о женама радницама мигранткињама.] 

75.	Жене мигранти се суочавају са повећаним ризиком од родно заснованог насиља, укључујући трговину људима и друге облике дискриминације у транзиту, у камповима, на границама и у земљама одредишта. Жене се такође могу суочити са специфичним кршењем људских права током миграције и на њиховом одредишту, због недостатка адекватних услуга у вези са сексуалним, репродуктивним и менталних здрављем и дискриминације у приступу запошљавању, социјалном осигурању, образовању, становању, правним документима као што су изводи из књиге рођених или венчаних и правди. Жене и девојчице мигранти често су изложене различитим облицима дискриминације. Жене које мигрирају могу такође бити осетљиве на последице климатских промена у областима одредишта, нарочито у урбаним центрима у земљама у развоју.   
76.	Међутим, у многим контекстима, женама је онемогућено да напусте регионе који су под високим ризиком од катастрофе или да мигрирају како би поново наставиле да живе након екстремних климатских догађаја.[footnoteRef:29] Родно засновани стереотипи, обавезе код куће, дискриминаторни закони, недостатак економских ресурса и ограничен приступ социјалном капиталу често ограничавају способност жена да мигрирају.  [29: 	 	Азијска развојна банка, Родна равноправност и безбедност хране: Оснаживање жена као инструмент за борбу против глади (Мандалујонг, Филипини, 2013), стр. 12.] 

77.	Жене које су остављене када мигрирају мушки чланови породице такође се могу наћи у ситуацији да морају да преузму нетрадиционалне економске и друштвене лидерске задатке за које су имале мало припреме или обуке, као што је случај када дође до катастрофе и жене морају да предузму примарну одговорност за координацију ублажавања, опоравка и адаптације..
78.	У складу са Конвенцијом и општом препоруком бр. 26 (2008) о женама радницама мигранткињама и општој препоруци бр. 32, Државе чланице треба: 
	(а)	Да обезбеде да политике миграције и развоја буду родно осетљиве и да укључују разумна разматрања ризика од катастрофа и да препознају катастрофе и климатске промене као важне факторе за интерно расељавање и миграције. Те информације треба да буду инкорпориране у националне и локалне планове за праћење и подржавање права жена и девојчица током миграције и расељавања; 
	(б)	Да олакшају учешће жена мигранткиња, укључујући и оне које су расељене као резултат катастрофа и климатских промена, у развоју, имплементацији и праћењу политика осмишљених да заштите и промовишу своја људска права у свим фазама миграције. Потребно је уложити посебне напоре да се жене мигранткиње укључе у осмишљавање одговарајућих услуга у областима као што су ментално здравље и психосоцијална подршка, сексуално и репродуктивно здравље, образовање и обука, запошљавање, становање и приступ правди; 
	(в)	Да обезбеде родну равнотежу међу граничном полицијом, војним особљем и владиним службеницима одговорним за пријем миграната и да се обуче те групе о родно специфичним штетним последицама са којом се жене мигранткиње могу суочити, укључујући повећани ризик од насиља; 
	(г)	Да интегришу разматрања везана за мобилност људи у политике за смањење ризика од катастрофа и политике за ублажавање климатских промена и прилагођавање, узимајући у обзир специфична права и потребе жена и девојака, укључујући неудате жене и жене главе домаћинстава, пре, за време и након катастрофа.  


	VII.	Дисеминација и извештавање


79.	Да би се ефикасно спречиле и ублажиле последице катастрофа и климатских промена, државе чланице и друге заинтересоване стране би требало да предузму мерљиве и циљане кораке за прикупљање, анализу и дисеминацију информација и података који се односе на развој стратегија, политика и програма намењених решавању родних неједнакости, смањењу катастрофа и повећању отпорности на штетне последице климатских промена. 
80.	Потребно је успоставити мреже сарадње између организација цивилног друштва које раде у области родне равноправности и оних које раде у хуманитарној помоћи, смањењу ризика од катастрофа и климатским променама, а које би требало да укључе националне институције за људска права, владине агенције на свим нивоима и међународне организације. 
81.	Да би осигурале успостављање ефикасног система праћења и извештавања, државе чланице треба: 
	(а)	Да осмисле и институционализују поуздане механизме за прикупљање и анализу података и праћење и ширење налаза у свим областима релевантним за смањење ризика од катастрофа, климатске промене и родну равноправност; 
	(б)	Да обезбеде учешће жена на поднационалном, националном, регионалном и међународном нивоу у прикупљању и анализи података и праћењу и ширењу налаза;  
	(в)	Да укључе информације у своје периодичне извештаје Комитету и правним оквирима, стратегијама, буџетима и програмима које су имплементирали како би се осигурало да се људска права жена промовишу и штите у оквиру политика које се односе на климатске промене и смањење ризика од катастрофа;  
[bookmark: _GoBack]	(г)	Да преведу ову општу препоруку на националне и локалне језике, укључујући и аутохтоне и мањинске језике и поделе је свим гранама власти, цивилним друштвима, медијима, академским институцијама и организацијама цивилног дуруштва које се баве питањима жена. 
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